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CULTURAL AND SCIENTIFIC ASPECT
WITHIN THE UNIVERSAL DECIMAL
CLASSIFICATION OF KNOWLEDGE

Summary

By inviting us to move within the traditional boundaries in order to discover a
new angle of view, the local community of Salt Lake City in Utah developed the project
of building a new cultural-scientific-economic center, called Leonardo. Following the
example of the Smithsonian Museum in Washington, along with the Planetarium, City
Library and the Museum of Fine Arts, and believing that we now live in a time in which
culture, science and economy can no longer be separated, they are creating, as they say,
a “real world laboratory” in which research efforts and creativity will be supported in an
atmosphere that develops dialogue and mutual respect. Recalling the words of Leonardo
da Vinci that all our knowledge has its origins in our perception, they want to expand
the horizons of libraries by combining classical and modern methods and techniques.
As much as we augment the horizons of libraries, we still keep limiting them by the
need to establish an appropriate classification of our knowledge aimed at its better
systematization as well as easier and wider distribution. Hence, the Universal Decimal
Classification, which is intended to present all human, natural and spiritual existence
and understanding throughout the decimal hierarchical system, is also the result of our
perception.

Key words: Universal Decimal Classification, science, culture.

Starting from the postulate that the scientific and professional work
nowadays has a far better starting point than was the case before, since:
digital recording makes cultural goods available, which can be used only
under special circumstances; bibliographic and all sorts of information are
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overcoming temporal, spatial, political and economic barriers; and the
user can read the instructions on the methods that can be applied in the
process of scientific and technical research as well as on the techniques
of bibliographic citation at the website of any prestigious academic insti-
tution, still every scientific discipline has its limits which it transcends in
accordance with practical and intellectual adventurism of its members.

On the one hand, the classification method, along with the bibli-
ographic one, is the original scientific method that confirms library sci-
ence as a scientific discipline, while on the other, it represents the impli-
cation of the order and standards on which this profession is based upon,
whether it is expressed “with the help of lines and cuts” or through “mu-
tual” and “virtual” reality, initiating critical reflections on the role and con-
sequences of the application of the most widespread Universal Decimal
Classification.

Knowledge about the development of the Universal Decimal Classi-
fication and variations of this classification system, the analysis of UDC’s
structure (main, auxiliary and special tables), the system of symbols and
categorization of auxiliary numbers all raise questions about the relation-
ship between philological and national criteria, in the field of classifica-
tion of literature in particular. Simultaneously, the idea of the importance
of the UDC is getting stronger, as a segment that serves us to achieve
the application of Universal bibliographic control, Universal availability of
publications, general digital identification and searchability, but also the
acknowledgement of the UDC’s deficiencies: hierarchical relationship, ex-
cessive development of particular groups, insufficient development of
certain new, multimedia sciences, number bulkiness, librarian larpour-
lartism. By following the development of the science about science, as
well as the issues that have resulted from contemporary political, eco-
nomic, national, linguistic, technological and legal conditionalities, it was
found that there are no satisfactory answers to a great number of ques-
tions, considering that the systematic nature and clear legislation, which
is in compliance with the requirements of multinationality, multidiscipli-
narity and interdisciplinarity of scientific papers, is lacking in the process
of creation and profiling of thus structured contents.

As much as it seems to be well established and elaborated, the Uni-
versal Decimal Classification at the same time constantly leaves room for
doubt to the researcher.
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This, one might say, otherwise nobly conceived grouping system
of human knowledge implies itemization through using artificial numeri-
cal language, which is demanding, diverse and extensive, and therefore,
quite understandably, susceptible to errors. The question of democracy
and fairness of this classification system is also raised, due to the subor-
dination of small nations in comparison to the large ones. This includes
the process of layering of formerly unique literatures in accordance with
the new language policies, which are subsequently drawing their own his-
torical vertical. For example, the works of all Serbo-Croatian writers who
died until 1993 are classified to this day as Serbo-Croatian literature, even
when they explicitly declared themselves as Serbian authors. However, we
are not consistent in this regard, not even in the work of the National Li-
brary of Serbia, which acts as the national bibliographic centre. It is admit-
tedly difficult to reclassify a comprehensive cultural heritage, but we will
feel the long-term consequences if we leave it voluntarily to those whom
it does not belong and it is the wrongdoing towards the authors who have
experienced injustice during their lives due to their national self-determi-
nation. We will give one illustrative example, and there are thousands of
them, by citing the quote from a letter that the poet and essayist Husein
Tahmisci¢ has addressed to Miodrag Maksimovi¢, the then editor of Poli-
tika, written on December 11, 1970: “My current situation is not easy at
all, much less enviable. | am subjected to the militant assaults of awak-
ened Muslim nationalism for seven months now. (...) They reproach me
for something quite simple and malicious. The problem is the dialect | use
in speaking and writing. The fact that | belong to the Serbian literature is
an issue. (...) | am the so-so writer, but | am nobody’s transmission, not
even of ethnic stupidity that my Hashemite name implies.”* According to
our cataloguers and bibliographers, Husein Tahmis¢ic is a Serbo-Croatian
writer. Whose writers are the authors of Serbian origin who publish their
works in foreign languages, in original as well as in translation? What ex-
actly defines the affiliation of a certain writer to a particular literature:
his origin, place of birth or the place in which he lived and wrote about,
the language in which he created? Whichever of these elements identi-
fies him as such; his affiliation to a particular national literature gives him
the implacable numerical designation and directs the reader’s awareness.

1 KromskeBHM nnct. - 1 (July 1, 2002), p. 24
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Throughout the entire 18" and 19% century, the national affiliation
has determined the inclusion of an author into the national bibliography
of spiritual creativity. The second half of the 20t century, and even more
the beginning of the 21 century, although maintaining the division of au-
thors according to the national criteria in real life, have encouraged lan-
guage dominants to prevail in bibliography, which resulted in the error,
the equalization of the literary nationality with the civic one. The authors
who do not belong to a nation that speaks one language are related only
to the language in which they create rather than being placed in a variety
of multi-national bibliographies. The works written in English by Vladimir
Vladimirovich Nabokov, a Russian immigrant to the United States since
1940, belong, in bibliographic terms, to the US, rather to the Russian liter-
ature, regardless of his ethnic origin. Same is the case, for example, with
the works of the American authors, a Polish Jew Isaac Bashevis Zinger and
a Lebanese poet and prose writer Gibran Khalil Gibran. Multinational lit-
eratures, such as Latin American or Arab, were written in the common lit-
erary language. Literary nationality often differs from civic and linguistic
nationality. If and when different versions of languages (such as English
and American versions of English, Swiss version of German, Portuguese
and Brazilian versions of Portuguese, Serbian, Croatian, Bosnian, Monte-
negrin versions of the parent Serbo-Croatian language) are not sufficient-
ly delineated in the very classification within the name of language, they
are determined by territory, the name of the city, region or country, but
not even then the same level of accuracy which is acquired through eth-
nic affiliation is achieved. Over a period of fifty years, a special literary-lin-
guistic expression of former Yugoslav republics’ members was shielded by
the definition of Yugoslav literature, due to which the present subsequent
determination of writers’ ethnicity is unreliable, multiply conditioned,
perhaps unnecessary from the personal perspective of the authors who
opted for Yugoslavhood as their original orientation. Individual bilingual-
ism of writers, simultaneous or at different stages of life, is a source of
numerous bibliographical and classification dilemmas. Vasko Popa wrote
his early poems in Romanian language; Milos Crnjanski started writing A
Novel about London in English, but continued to write it in Serbian lan-
guage; Silvija Monros Stojakovi¢ wrote and published her work The Best
of All Towns in both Serbian and Spanish versions within the same book.
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This type of reasoning raises a special question of translating and publish-
ing works from a language other than original, and therefore the wrong
national affiliation. The erroneous initial setting leads towards the erro-
neous final answer, to which the implementation of the Universal Decimal
Classification may also contribute.

For each classification group, there are good and consistent solu-
tions, as well as those that are subject to criticism, and therefore intended
to be changed. Based on clear scientific foundations and cultural specific-
ities, maintained for decades, applied, elaborated and still expanding, the
Universal Decimal Classification is the largest “world laboratory”, ham-
pered by misconceptions arising from scientific and cultural truths.
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AnekcaHapa BpaHew
YHuBesuTeT y beorpaay
®dunonowkm earkyntet

KYNTYPHU U HAYYHU ACNEKT
Y YHUBEP3A/THOJ AELUMAJIHOI
KNACUOUKALUIN 3HAA

CaxeTtak

Mo3mBajyhu Hac Ha KpeTarbe y TPagULMOHANHUM rPaHUL,aMa Kako 61 ce OTKpMo
HOBM yrao rnefarba, NOKanHa 3ajegHuua Cont Jlejk Cutnja y YTaxm ocmucauna je
npojekaT nsrpagHe HoOBOr KyATYPHO-HAay4YHO-NPUBPEaHOr LLeHTpa, Ha3BaHor JleoHapao.
Mpatehu, y3 MnaHetapujym, Mpagcky 6ubnmoteky n Mysej fenux yMeTHOCTU, JIUHUjY
CMUTCOHMAH My3eja y BawwuHrToHy, cmatpajyhu ga »KMBMMO y BPeMeEHYy y KOMe ce
KYANTypa, HayKa 1 NpuBpea BuLe He MOry pa3ABajaTv, OHW CTBAPajy, KaKO CaMK Kaxy,
«CTBAPHY CBETCKY flabopaTtopujy» y Kojoj he ce noapKaBaTh UCTPAXKMBAYKM HaNopu m
KpeaTMBHOCT y aTMocdepu Koja pa3Buja aunjanor u mehycobHo nowtosame. Mo3usajyhu
ce Ha peuun JleoHapaa aa BuHumja aa cBO Hale 3Hakbe MMa CBOje MOPEKNOo y HaLloj
nepuenumjn, OHW XKene Aa Npowmnpe XopnusoHTe bubanoTteke, KOMBMHyjyhu KnacmuuHe u
caBpemeHe mMeToze M TexHuKe. Koamkorog xopusoHTe 6MBAMOTEKA NPOLIMPUBANU, MU
WX yBEK W cnyTaBamo notpebom ga ycnoctaBumo oarosapajyhy knacudukaumjy Hawer
3Hakba Yy Unby Herose 6osbe cucTemMatnsalmje 1 nakwe u wupe guctpubyumje. Tako je
pes3ynTaT Halle nepuenumje n YHuBep3asiHa geummantHa knacudukaumja, ymja je Hamepa
[ UeNOKYNHO JbyACKO, NPUPOAHO U AYXOBHO €raucTuparbe U novmatrbe npeseHTyje
KpO3 AeunManHN Xujepapxmjckn cuctem. 3acHOBaHA Ha jaCHMM HAay4YHUM MOCTaBKama
M KYATYPHUM cneumdurkymuma, Maga AeleHujama ofp’KaBaHa, NpPUMEHUBaHa,
pa3pahuBaHa, U W pasbe y eKcnaH3uvju, YHUBep3anHa geummanHa Knacudbukauuja
Hajseha je «cBeTcka nabopaTtopuja», cnyTtaHa 3abayaama NPOUCTEKNUM U3 HAYYHUX U
KYNTYPHUX UCTUHA.

KmbyuHe peuu: YHMBEp3a/iHa AeuMManHa Knacudukaumja, HayKka, Kyatypa.
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